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1. Уводно разматрање

За дубље и свеобухватније познавање прошлости је
зика и културе једног народа1 (не само) са Балканског 
полуострва, најважнији су писани текстови настали то
ком средњег века са јасним циљем: да у датом (исто
ријском, друштвеном, културном, политичком, рели
гијском) тренутку одговоре одређеним и практичним 
потребама људи који су их саставили. Реч је, пре свега, 
о једном малобројном ученом и школованом кругу људи 
који су те текстове или сами стварали, или су подстица
ли да се они стварају. Ови текстови настајали су из неко
лико намена, попут:

а) пословне,
б) литерарне,
г) богослужбене и опште црквене,
д) меморијалне.
Сви ови текстови, како су лингвисти већ утврдили, 

нису јединствени по језику, али су свакако важан ма
теријални доказ за историјски развој неког језика. Не
сумњиво су од пресудне важности текстови који се ти
чу богослужбене и црквене намене, будући да је језик 
којим су говорили и писали чланови клера био не само 
језик цркве, него и језик културе и целокупне учености. 
Основна одлика тих језика у односу на народне говоре 

1	  Рад је урађен у оквиру пројекта Министарства за науку и технолошки раз
вој Републике Србије, број 178002, Језици и културе у времену и простору. 

крила се у чињеници да су они били стандардизовани 
и нормирани, да су располагали далеко изграђенијим 
изражајним могућностима (пре свега, лексичким и син
таксичким), те да су поседовали ауторитет због чињени
це да су коришћени као сакрални језици.

2. Први превод Библије на румунски 

Када је реч о румунским земљама, Влашкој, Молда
вији и Трансилванији, језик цркве и богослужења, али 
и језик званичне преписке влашких и молдавских вој
вода, није био румунски, већ црквенословенски (рум. 
limba slavonă, slavonă bisericească) све до краја XVI и 
почетка XVII века. Разлике између црквенословенског 
и румунског говорног језика биле су релативно јасно 
изражене на свим језичким пољима: црквенословенски 
био је неразумљив за говорнике румунског како пре
ко фонетике и морфологије, тако и на основу лексике. 
Посебан проблем представљала је такозвана преузета 
учена лексика која је надомештала одсуство појмова и 
термина из румунске апстрактне сфере. Поред овога, 
додатну тешкоћу чиниле су и многобројне синтаксичке 
конструкције – иако непримерене румунском језичком 
изразу, биле су преузете као готови језички модели. Са 
треће стране, и сaм стил изражавања био је веома те
жак, будући да је био у складу са свим захтевима сред
њoвековне реторике. У односу на говорни румунски, 
црквенословенски се сматрао посебним језиком и, са
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мим тим, битно различитим. Како су показала бројна 
истраживања, у румунским средњовековним црквеним 
текстовима ни на једном месту није забележено меша
ње елемената румунског и црквенословенског језика2, 
што је сасвим подударно са стањем у земљама Западне 
Европе тога доба: комбиновање латинског и живих на
родних (говорних) језика било је незамисливо. У румун
ским земљама, и поред чињенице да је због вековне те
сне симбиозе са словенским живљем у румунски језик 
ушао велики број словенских речи, црквенословенски 
језик ипак је био туђ и неразумљив, па се зато јавила 
потреба да се и богослужбене књиге и Библија, као нај
важнији религијски текст, преведу и објаве на румун
ском језику. 

Прва литургијска књига на румунском језику, Кате
хизам (Catehism), појавила се 1544. године у граду Си
биуу, међутим, ниједан њен примерак није сачуван3. 
Ђакон Кореси (Diaconul Coresi, †1583), користећи тех
нику ксилографије, објавио је у својој штампарији у гра
ду Брашову у Трансилванији, једанаест литургијских и 
богослужбених књига4 које су биле прве на румунском 
језику, у периоду 1560 – 1581. Од свих њих посебно 
се истиче објављивање Јеванђелистара (Evangheliarul) 
15605. године – реч је о првој литургијској књизи на ру
мунском језику, малог формата у кожном повезу која се 
састоји од превода свих новозаветних јеванђеља. Први 
целокупни превод Новог завета, ког је започео са грч
ког калуђер Силвестер, а завршио архиепископ Симон 
Штефан, одштампан је тек 1648. године у Алба Јулији 
(једини примерак овог превода чува се у Библиотеци 
Румунске академије). У Молдавији 1673. године митро
полит Дософтеј објавио је на румунском Псалтир у сти
ховима.

Другу половину XVII столећа у Влашкој обеле
жила је владавина војводе Шербана Кантакузина 
(Şerban Cantacuzino, 1640 – 1688), првог владара из 
мешовитог влашко-грчког брака. У историји Румуна 

2	  Alexandru Piru, Istoria literaturii române (Bucureşti: Editura Grai şi suflet-
Cultura naţională, 1994), 34-36; Cicerone George D. Poghirc, Istoria limbii 
române Vol. I (Bucureşti: Editura Academiei RS Române, 1969), 56-62; Alexan
dru Graur, Evoluţia limbii române. Privire sintetică, (Bucureşti: Editura Ştiinţifică, 
1963), 145-154; Alexandru Rosetti, Istoria limbii române, de la origini până în 
secolul al XVII-lea. (Bucureşti: Editura pentru Literatură, 1968),66-69.
3	  Такође, данас научној јавности није познато у колико је примерака штам
пана као ни име њеног преводиоца и састављача, о чему је писао и Nicolae 
Badoveanu, „Despre nişte faptele din istoria literaturii medievale române”, у 
Romania Carpatha 3/1, Vol. 2. (Bucureşti: Institutul de limba română contem
porană 1978).
4	  Реч је о појединим деловима Библије које је Кореси превео са грчког, 
попут Дела апостолских (један једини примерак чува се данас у Национал
ном музеју за старину у Букурешту) и Псалама. Поред осталих, објавио је 
на румунском Псалтир (Psаltirea) 1570. године као и Psаltirea slavo-română, 
односно двојезични Псалтир (на румунском и на црквенословенском) 1577. 
године (по примерак се чува у Националном музеју за старину и у Библиоте
ци Румунске академије у Букурешту).
5	  По старијим румунским истраживачима и лингвистима, Јеванђелистар се 
појавио 1559. или чак коју годину касније. Данас, међутим, преовлађује ми
шљење код румуниста да је сасвим могуће да се Јеванђелистар појавио или 
назначене године или коју годину доцније.

забележен је као личност која је још за време свог 
живота стекла репутацију свестраног и просвећеног 
владара6. Поред осталог, у Букурешту је основао и 
прву штампарију у Влашкој у којој је о свом трошку 
штампао 1688. године интегрални превод Библије 
или Светог писма Старог и Новог завета (Biblia adecă 
Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului şi Noului Testament) 
на румунски језик7. Ова књига на 932 странице, чија 
се два једина примерка чувају данас у Националној 
библиотеци у Букурешту, позната је и под називима 
Кантакузинова Библија (Biblia Cantacuzino) те Букуреш
танска Библија (Biblia de la Bucureşti). Сматра се да су 
превод на румунски језик према грчком изворнику8 
начинила браћа Раду и Шербан Гречану (Radu şi Şer
ban Greceanu)9. Књига формата folio, у луксузном ко
жном повезу, изашла је из штампарије 10. новембра 
1688. године. Целокупан текст штампан је на харти
ји високог квалитета румунском ћирилицом. Појава 
овог превода сматра се кључном тачком у развоју са
временог румунског књижевног језика, јер је готово у 
потпуности лишен славизама10. Из тог разлога се сви 
румунисти слажу у оцени да је језик превода ове Би
блије постао основица за даљи развој румунског пи
саног језика који је готово три столећа био службени 
језик Румунске православне цркве. Међутим, и поред 
важећих мишљења у релевантним научним кругови
ма да је овај превод први и, самим тим, јединствен, 
румунски лингвиста Хасдеу (Bogdan Petriceicu Has
deu, 1838 – 1907) у својој студији о историји румун
ског језика изнео је виђење како се превод Старог 
завета у оквиру Кантакузовинове Библије никако не 
може приписати потписаним преводиоцима, већ да 
је то дело молдавског ерудите и полиглоте Николаја 
Милескуа (Nicolae /Neculai/ Milescu, 1636 – 1708)11. 

6	  Према његовој наредби, започело се са узгајањем кукуруза у Влашкој 
1675, а 1679. године основао је прву школу, чувену Академију у Букурешту 
при манастиру Светога Саве. Њу је похађало око 150 полазника. Он лично је 
издржавао два професора филозофије и теологије као и два приправника.
7	  Кантакузино је само годину дана раније дао значајан новчани прилог да 
се у Венецији објави на грчком језику Библија – приређивач тог издања, Ни
колаос Гликис (Νι­κόλαος Γλυκής), у свом Предговору исказао је велику захвал
ност Кантакузину као донатору и духовном патрону.
8	  О овоме обавештавају и сами преводиоци на 993. страни Библије. Реч је о 
Септуагинти штампаној у Франкфурту 1597. или 1610. године
9	  Обојица су били веома образовани (знали су грчки, руски, латински, не
мачки) и имали су високе државне положаје (Шербан је био канцелар на 
двору Кантакузинових, Раду секретар). Раду је био састављач Хронике по
родице Бранковеану на грчком језику, као и једне песме-тужбалице поводом 
смрти владара Константина Кантакузина. У предговору њиховог превода 
Библије стоји да су знања о грчком језику стекли од свог грчког учитеља, 
епископа и потом митрополита Германоса из Нисе, који је боравио у Бу
курешту низ година. Шербан је засебно објавио (1692. и 1693) и упоредни 
грчко-румунски превод сва четири јеванђеља са подужим уводом на грчком 
језику.
10	 Ion Gheţie, „Biblia de la Bucureşti şi procesul de unificare a limbii române 
literare“, Studii de limbă română şi filologie vol. II (Bucureşti: Editura Academiei 
RS Române, 1972), 59-60.
11	 B. P. Hasdeu, Cuvente din bătrâni. Vol. II: Cărţile populare ale românilor din se
colul al XVII-lea în legătură cu literatura poporană cea nescrisă (ediţia retiparită) 
(Bucureşti: Universitatea Bucureşti, [1878] 2005), 183-185.
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Другим речима, Хасдеу је сматрао да су преводио
ци у потпуности преузели Милескуов текст и унели га 
у Библију – како Хасдеу напомиње, готово без ика
квих учињених измена и интервенција у самом тек
сту – као и без пропратних напомена о преводиоцу 
и/или о приређивачу тог дела књиге. Са друге стране, 
Јон Богдан, Николае Јорга, као и један број других 
румунских историчара и лингвиста, сматрали су да 
за овакав став не постоје адекватна тврђења, те да је 
преводилац био лично војвода Шербан Кантакузино, 
док су браћа Гречану били задужени за њено штам
пање12.

У односу на све остале преводе на балканске језике, 
с изузетком грчког, румунски превод Библије једини је 
био интегралан све до појаве српског (иако је био по
четно дат у две књиге) и потоњих превода на бугарском, 
македонском, албанском и аромунском језику. Када је 
реч о интегралним преводима Библије, први такве врсте 
појавио се код Хрвата – урадио га је исусовац Бартол 
Кашић (1575 – 1650), у периоду 1622 – 1638. године у 
Дубровнику, на дубровачку штокавштину. Овај превод, 
нажалост, остао је у рукопису, будући да из Рима 1633. 
није стигла дозвола за његово штампање („traductio non 
est expediens ut imprimatur”), a није ни сачуван у целости 
(недостају поједини делови из Старог завета). Као за
себан текст овај превод је објављен тек 1999. године у 
Загребу. 

3. Преводи Библије на албански

Да би се било који европски народ у средњем веку 
могао сматрати припадником европске цивилизације, 
било је неопходно да буде укључен у хришћанску ре
лигију. Албански народ, и поред чињенице што се те
риторијално налазио у склопу Византијског царства до 
његовог пада, био је без своје писмености и у склопу 
Османлијског царства готово до половине XVI века. 
Разлози за овакво стање се могу протумачити самим 
друштвеним приликама: књижевна делатност је тешко 
могла да се развије и негује у условима без јаке и ре
лативно стабилне државне организације којој је писме
ност била потребна. Уједно, постоје тек оскудни пода
ци о ширењу хришћанства код Албанаца на северу под 
утицајем Рима (изузетак представљају приобални појас 
Јадрана и Црне Горе као и залеђина, донекле и подруч
ја на Косову и Метохији), за разлику од Албанаца на 
југу који су били под снажним грчким утицајем13. На 
подручју латинског богослужења, а некако одмах после 

12	 Ion Bogdan, Cronici inedite atingătoare de istoria românilor (Bucureşti: Editura 
Academiei Române, 1895), 89-91; Virgil Cândea, Raţiunea dominantă, Contribu
ţii la istoria umanismului românesc (Cluj: Editura Dacia, 1979), 87-91; Nicolae 
Iorga, Istoria literaturii româneşti introducere sintetică (după note stenografice ale 
unui curs), Biblioteca Şcolarului (Chişinău: Litera, 1998),78.
13	 Ibrahim Prifti, Histori e shkurtë të letërsisë shqiptare (Prishtinë: Enti i teksteve 
dhe i mjeteve mësimore, 1982),15-16.

Лутерове реформације, потреба за одређеним врстама 
литургијских текстова на народном албанском језику 
била је већа него тамо где је језик цркве био грчки. Из 
тог разлога је Римокатоличка црква дозволила да све
штеник Ђон Бузуку (Gjon Buzuku) преведе и потом об
јави 1555. године у Венецији Мисал (Meshari)14 на 188 
страница foliо формата који садржи литургијске тек
стове у виду избора из књига старозаветних и новоза
ветних, затим молитве, као и текстове из катехизиса. С 
историјске тачке гледишта, ово је прва штампана књига 
у Албанаца и, уједно, прва књига на албанском језику 
уопште. Када је реч о деловима из Библије, из Новог 
завета су готово у целости преведена три јеванђеља (по 
Матеју, Луки и Јовану) и писма апостола Павла Корин
ћанима, а из Старог завета Књига Изаијина, Књига Пса
лама, те Књига Јеремијина. Остао је забележен податак 
да је радио на преводу од 20. марта 1554. до 5. јаунара 
1555. године.

Први покушај превода кратких одломака из Библије 
на савремени албански језик код Албанаца православа
ца забележен је у XIV веку, из ког потиче један документ 
који наводи перикопеју15 коришћену за православно бо
гослужење на грчком језику. Управо на једној од њених 
страница, где се наговештава Исусово васкрсење, стоји 
исписан албански текст (реч је о јеванђењу по Матеју 
27, 62 – 66), а позади се наводи једна ускршња литур
гијска химна16.

Све до почетка XIX века није урађен ниједан пре
вод Библије или неког њеног дела на албански језик. 
Тек је 1819. године албански преводилац и лингвиста 
Ванђељ Мекси (Vangjel Meksi, 1770 – 1821) склопио 
уговор са Библијским друштвом из Лондона да преведе 
Нови завет на албански. Преговарач у име Библијског 
друштва, Пинкертон, предложио је Мексију да се цели 
превод штампа грчким алфабетом, будући да је био на
мењен Албанцима православне вероисповести, и то на 
дијалекту Албанаца из Јањине17. Иако је Мекси превод 
завршио раније18, није доживео да га види у штампаном 
издању. Његову финалну ревизију дао је архимандрит 
еубејски и потом митрополит атински Григор Ђирока
стрити (Γρηγόριος Αργυροκαστρίτης, †1829) који је пред
ложио да се превод штампа у две колоне, једна на ал
банском и друга на савременом грчком, јер „Албанци 

14	 Данас постоји само један примерак ове књиге који се чува у Ватиканској 
библиотеци.
15	 Перикопеја (грчки περικοπή, „исечак“, „одломак“) представља илумини
рану рукописну књигу која садржи само одабране делове из јеванђеља у 
виду пригодних литургијских текстова који се читају током године на бого
служењима.
16	 Dhimiter S. Shuteriqi, Shkrimet shqipe në vitet 1332 – 1850 (Prishtinë: Rilin
dja, 1978), 29-30.
17	 Nathalie Clayers, Aux origines du nationalisme albanais: la naissance d´une na
tion majoritairement musulmane en Europe (Paris: Éditions Karthala, 2007), 182.
18	 Robert Elsie, “Albanian Literature in Greek Script: The Eighteenth and early 
Nineteenth Century Orthodox Tradition In Albanian Writing“, Byzantine and 
Modern Greek Studies 15 (1991): 24-25.
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не могу читати и разумети новозаветну којну“19. Текст 
двојезичног превода штампан је на Крфу у 2.000 при
мерака.

До 1994. године није постојао ниједан интегрални 
и савремени превод Библије на албански језик. Тек је 
те године римокатолички свештеник дон Симон Фи
љипај (Dom Simon Filipaj, 1925 – 1999) објавио у При
зрену превод Библије (Besëlidhja e Vjeter dhe Besëlidhja 
e Re, Ferizaj: Drita) на албански језик. У предговору 
је назначио да „уколико је ово прво објављивање Би
блије на албанском, није први њен превод“ те је на
вео двојицу аутора, надбискупа драчког Грегорија 
(+1772) и Теодора Хаџи Фиљипија (Theodor Haxhi Fi
lipi,1730 – 1806), који „нису успели да штампају сво
је рукописе, јер су били заувек изгубљени“. Дон Фи
љипај посветио је свој превод низу албанских аутора 
(Бузуку, Буди, Барди, Богдани...) који су се, директно 
или индиректно, бавили превођењем Светог писма. 
Међу њима није набројао ни Мексија, а ни албанског 
просветитеља и преводиоца Констандина Кристофо
ридија (Kostandin Nelko Kristoforidhi, 1827 – 1895). 
Библијско друштво из Лондона, 1865. године, ступило 
је у контакт са њиме и понудило му је сарадњу на об
јављивању интегралног превода Библије на албански 
језик. Међутим, реализацију идеје онемогућавала је 
чињеница да није постојала једна јединствена стан
дардизовна форма албанског књижевног језика, већ 
да су појам „албански језик“ оличавала два релатив
но оштро супротстављена дијалекта, северни, гегиј
ски, и јужни, тоскијски20. Због овако сложене језичке 
ситуације на терену, а будући свестан да је постојао 
само његов превод четири јеванђеља са делима апо
столским (Katër Ungjillat e Zotit edhe Shelbuesit tonë Jesu 
Krishtit edhe Punët e Apostujvet) на тоскијски дијалекат, 
објављен 1866. у Истамбулу латиничном графијом, 
Кристофориди се прихватио превођења Новог завета 
на гегијски дијалекат који је прво објавио 1869. го
дине као интегралну целину, потом и 1872. године: 
овај превод, стилски и језички дотеран, штампан је 
у Истанбулу у штампарији А. Х. Бојаџинија под на
словом Нови завет на гегијском језику (Dhjata e Re ndë 
gjuhë gegërishte). Број одштампаних примерака није 
познат, а сматра се да се кретао око 2.000 примера
ка21. Пет година касније (1879) објавио је и своју ре
видирану верзију превода Новог завета са грчког на 
тоскијском дијалекту (Dhjata e Re ndë gjuhë toskërishte). 
Уједно, треба нагласити да је Кристофориди превео и 

19	 Xhevat Loshi, Rreth alfabetit të shqipes (Shkup-Prishtinë-Tiranë: Logos-A, 
2008), 23.
20	 Гегијским дијалектом говоре Албанци римокатолици и муслимани на се
веру Албаније, на Косову и Метохији, у Црној Гори и у Републици Македо
нији, док тоскијским Албанци православци на југу Албаније и у Републици 
Грчкој (пре свега у Епиру).
21	 Jup Kastrati, Historia e albanologjisë 1497 – 1997 (Fondacioni Soros: Shtëpia 
e Librit, 2000), 567.

на гегијски и на тоскијски дијалекат поједине целине 
из Старог завета, као што су Генеза, Псалми, Посло
вице, Егзодус, Исаија и друге. Према наводима самог 
Кристофоридија у Предговору, да би његови преводи 
били што успешнији и уједначенији са језичке тачке 
гледишта, придржавао се следећих седам принципа 
(норми) које је самом себи поставио:

1. �преводио је трудећи се да остане веран грчком 
оригиналу, али тако да реченице и смисао одгова
рају албанском језику и синтакси;

2. �уводио је нове речи или речи које су биле изо
стављене, чиме се руководио устаљеном праксом 
других преводилаца, како би превод био што ра
зумљивији;

3. �објашњавао (тј. тумачио) је речи које није могао 
адекватно да преведе на албански, користећи при 
томе синтагме и вишесложне исказе;

4. �није користио грчке појмове и речи који нису има
ли основу у албанском језику;

5. �тумачио је грчке и хебрејске појмове и термине 
који су као такви преузети, објашњавајући њихово 
значење;

6. избегавао је сваку врсту солецизама и стране речи;
7. �бирао је оне речи које су биле општепознате и сву

да разумљиве.
На основу његових норми увиђа се да је имао те

жњу ка стварањем једног унифицираног, заједничког 
албанског језика који је требало да потре све дијалекат
ске и поддијалекатске разлике22. Свети синод Албанске 
православне цркве усвојио је као званични литургиј
ски текст Новог завета Кристофоридијев превод који је 
1930. године штампан у Тирани (Ungjilli i Hyjnuar dhe i 
Shenjtë. U botua me urdhërin e Sinodhit të Shenjtë, përktye 
prej Kostandin Kristoforidhit elbasanasit, Tiranë). Занимљив 
је податак да се овај исти превод користи данас у римо
католичкој цркви Светог Антонија у Риму при богослу
жењима на албанском језику23.

Албанско библијско друштво је 1995. објавило 
интегрални текст превода Библије (такозвана Нова 
Диодатова верзија /Diodati i Ri24/) под насловом Bibla 
– Dhjata e Vjetër dhe Dhjata e Re (Shoqata shqipëtare e 
Biblës, Tiranë). У предговору, у кратком осврту на пре
водиоце Библије на албански, једино је наведено да 

22	 Gerda Uhlisch, „Kontributi i Kostandin Kristoforidhit për shkencën e përk-
thimit të shqipës“, у Seminari Ndërkombëtar për Gjuhën, Letërsinë dhe Kuturën 
Shqiptare, 10 (Prishtinë: Universiteti i Kosovës-Fakulteti Filozofik, 1985), 116.
23	 Eleuterio F. Mons Fortino, „Albania, Konstandin Kristiforidhi e la Bibbia in 
albanese”, Besa-Fede 193 (2007): 5.
24	 Реч је о албанском преводу урађеном према преводу на италијански са 
хебрејског и грчког који је урадио протестантски теолог и лингвиста из Же
неве Ђовани Диодати (Giovanni Diodati или Deodati, 1576–1649). Превод је 
први пут објављен 1603. године, а 1607. изашла је његова ревидирана вер
зија са свим анотираним коментарима под насловом La Biblia, cioè i libri del 
vecchio e del nuovo testamento, nuovamente traslati in lingua italiana, da Giovanni 
Diodati, di nation lucchese. Наредне, 1608, објавио је само Нови завет. Захва
љујући његовом прегалаштву, објављен је превод Библије и на француски 
1643. године.
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је Константин Кристофориди био први преводилац 
Новог завета на албански језик 1866. године (Hyrje për 
Biblën shqip, V).

4. Превод Библије на аромунски

Заједно с албанским, аромунски језик25, који је код 
нас пре познат под називом цинцарски, припада групи 
савремених балканских језика који су историјски рела
тивно касно добили интегралне преводе Светог писма. 
Имајући у виду постојеће стање када је реч о заступље
ности превода Библије код савремених балканских на
рода, желели бисмо да напоменемо да од свих језика 
који се данас говоре на Балканском полуострву, још 
једино не постоје преводи Библије на два источноро
манска: на истрорумунском26 и на мегленорумунском27 
језику.

Колико смо успели да истражимо, први одабрани 
преводи делова Библије из Новог Завета на аромунском 
језику објављени су између 1881. и 1889. године28, али 
недостају подаци о преводиоцу (или о преводиоцима), 
затим о месту њиховог објављивања као и о писму на 
коме су штампани. Оно што бисмо желели да овде на
поменемо јесте да су Аромуни у матици (данашња Ре
публика Македонија), као и у свим оним областима 
које насељавају у јужној Албанији и у Републици Грч
кој, углавном употребљавали новозаветну грчку којну 
у својству литургијског језика, али и језика проповеди. 
Међутим, од нарочите је важности и следећи историј
ски податак: фебруара 1952. године у аромунској цркви 
Светог Димитрија (Biserica armâneascâ du Sântu Dumi
tru) у месту Мецову, свештеник Коста Бакоу одржао је 
последњи пут литургију на аромунском језику29. Овај на

25	 Аромунски је матерњи језик говорницима којих је нешто око милион на 
Балканском полуострву (прецизних статистичких података још нема). Нај
више их је у Грчкој (између 200.000 и 700.000, посебно у префектурама Ма
кедонија, Епир и Тесалија), затим у јужној Албанији (око 50.000), Румунији 
(у Добруџи близу 28.000), Србији (приближно 15.000) и у Македонији (Ве
лес, Крушево, Куманово, око 10.000). Видети више на: http://www.ethnolo
gue.com/15/show_language.asp?code=rup.
26	 Истрорумунски данас говори између 150 и 200 говорника у Истри, тако
званих Ћића или Ћирибирка, у свега неколико села у унутрашњости полуо
стрва (Жејане, Шушњевица, Бује) (Goran Filipi, Istrorumunjski lingvistički atlas/ 
Atlasul lingvistic istroromân/ Atlante Linguistico Istroromeno (Pula: Znanstvena 
udruga Mediteran, 2002), 14-15), мада појединих говорника има и у Пули 
и Фажани. Према UNESCO-вој Црвеној књизи угрожених језика (Unesco Red 
Book Report on Endangered Languages), истрорумунски се сврстава у групу 
коју чине 26 изузетно угрожених језика (тј, језика којима прети потпуно не
стајање) у свету.
27	 Мегленорумунски (или мегленитски) говори се у долини реке Вардара, 
претежно у области Моглена (Република Грчка), у околини Ђевђелије као 
и у Турској (говорници су мухамеданске вероисповести, а познати су као 
Карађаовалије). Према проценама из 2002. године, број говорника овог је
зика креће се око 5.000, од чега у Македонији 2.000 (видети о томе више на 
интернет страници: http://www.ethnologue.com/15/show_language.asp?co
de=ruq).
28	 Видети о томе на следећој интернет страници: http://www.thewordislife.
net/World/LanguageInformation/tabid/70/Default.aspx?continent=EUR&co
untry=RI&code=rup.
29	 Γιώργου Аπ. Παδιώτη, Τραγούδια Φαρσαριωτών (Αρβανιτοβλάχων), (Αθήνα: 
Εταιρεία Αρομανικού (Βλαχικού) Πολιτισμού, 1991), 71.

вод недвосмислено сугерише да су заиста постојали ли
тургијски преводи богослужбених књига, али, са друге 
стране, не каже о којима је тачно реч.

Први интегрални превод Светог писма (Bibliea – Săm
ta Scriptură) на аромунском језику према грчком извор
нику урадио je Дина Кувата (Dina Cuvata). Објавила га 
је Аромунска културна заједница из Македоније „Кон
стантин Белемаче“ (Uniea ti cultură-a armânjlor dit Mac
hidunii „Constantin Belemace”) 2004. године у Скопљу. 
Превод је штампан у скромних 300 примерака. 

5. Закључак 

На основу нашег синоптичког прегледа, може се уви
дети да су за појаву првог превода Библије на румунски 
језик од посебне важности били друштвено-историјски, 
културни и политички услови. Ширење народног језика 
омогућила је штампарија у Букурешту када су почеле да 
се објављују у њој и књиге световног карактера, односно 
преводи витешких романа и Езопових басана. Румунски 
властелини (такозвани бојари) давали су новчане при
логе за штампање и растурање ових књига, а неретко су 
их и сами писали. Од XVI века у Влашкој и Молдавији 
јачао је постепено грчки културни утицај који је поспе
шио културно и национално отварање Румуна у смеру 
ка Европи: молдавски и влашки владари су упућивали 
позиве да се у њихове земље настане грчки свештеници, 
занатлије, трговци и други који је требало да доприне
су културном напретку и друштвеном просперитету њи
хових земаља. Међутим, грчки покушаји да хеленизују 
Румуне, а посебно током владавине фанариота, нису 
уродили плодом и били су контрапродуктивни. Потом, 
закаснели талас римокатоличке контрареформације 
донео је освежење и охрабрење: у жељи да се румун
ски језик уведе као литургијски, први превод Библије 
на румунски представља радикални раскид са средњо
вековном клерикалном традицијом и окретање Румуна 
ка себи самима, превасходно ка својој језичкој пракси.

Код Албанаца у јеку римокатоличке контрарефор
мације појавила се значајна литургијска књига која је 
наговестила не само њихову лингвистичку присутност, 
него и почетак националног буђења. Међутим, услед 
постојања сасвим друкчијих и дијаметрално супротних 
историјских, друштвено-политичких и културних усло
ва под којима је живела и даље се формирала албанска 
нација, требало је да прође још три века пре него што 
су се појавили први преводи Новог завета или његових 
делова. За разлику од Румуна, Албанци су тек почетком 
ХХ века добили своју државу која је почела да се стара о 
писмености и, самим тим, да води рачуна о образовању. 
Аромуни су, са друге стране, свој први интегрални пре
вод Библије добили тек на самом почетку ХХI века, на
кон што су у Републици Македонији, после спроведених 
уставних реформи, добили право на службену употребу 
свог језика и писма.
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Без обзира на ове крупне разлике, важно је напоме
нути да су први преводи Библије или њених одабраних 
делова на румунски, албански и аромунски језик пред
стављали важан историјски догађај у свеукупном раз
витку три балканска народа, означивши заокрет у рели
гијској пракси. Са једне стране, на општем културном 
пољу означили су дефинитивно сврставање ових народа 
у групу цивилизованих, религијски просвећених и пи
смених, чији је књижевни језик постао равноправан са 

свим осталим европским одавно уврштеним у сакралне. 
Са друге стране, на социолингвистичком плану, ови пре
води су представљали велики корак напред: код Румуна 
су означили прекид са диглосијом, вертикалном подво
јеношћу језика, код Албанаца тежњу ка превазилажењу 
разједињености на хоризонталном, географском плану, 
а код Аромуна коначну потврду самобитности њиховог 
језика који је, донедавно, бивао оспораван као засебан 
балканоромански. 
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The First Prin­ted Tran­sla­ti­ons of the Bi­ble in Ro­ma­nian, ­
Al­ba­nian and Aro­ma­nian Lan­gu­a­ge

Summary 
The Bible is one of the most translated books in the world: as a complete work it exists in 459 languages, while the entire New Testa­
ment is translated in 1213 languages, and partly in another 836 languages.
Şerban Cantacuzino founded the first printing press in Wallachia in Bucharest where he published, at his own expense, in 1688 the 
complete translation of the Bible. In relation to all other translations in Balkan languages, with the exception of the Greek, Romanian 
translation of the Bible was the only complete translation until the Serbian translation (although it was initially presented in two bo­
oks) and later translation into Bulgarian, Macedonian, Albanian and Aromanian language.
A complete and contemporary translation of the Bible in Albanian language didn’t exist until 1994, when it was published in Prizren by 
the Roman Catholic priest Simon Filipaj. 
However, the first translator of parts of the Bible (the Old and then the New Testament) into Albanian was Constantine Christoforides, 
to who the Bible Society in London signed a contract in 1865 to translate the Bible. This idea was not carried out entirely for two rea­
sons: there was no single standardized form of Albanian language, and the term „Albanian language” represented two rather severely 
confronted dialects, northern-Gheg and souther- Tosk.
Aromanian no longer belongs to the Balkan Peninsula language group, which have not a complete translation of the Bible: for the tran­
slation was published in 2004 in the reformed Latin alphabet and with the new orthography. Today, the Bible is not translated only into 
Megleno-Romanian and Istro-Romanian language.

Key words: 
Bible, Albanian, Romanian, Aromanian, New Testament, translations.

Über die er­sten ge­druc­kten Bi­belüber­set­zun­gen in rumänischer, ­
al­ba­nischer und aro­mu­nischer Sprac­he

Zu­sam­men­fas­sung
Es ist gut bekannt, dass die Bibel ist das am weitesten verbreitete und am häufigsten übersetzte Buch der Welt, mit Gesamtübersetzun­
gen in 459 Sprachen, vollständig übersetztem Neuen Testament in 1213 Sprachen und Teilübersetzungen in weitere 836 Sprachen.
In der Walachei, in Bukarest, wurde von Şerban Cantacuzino die erste Buchdruckerei gegründet, in der er 1688 auf eigene Kosten eine 
integrale Bibelübersetzung druckte. Mit Ausnahme der griechischen, war die rumänische Übersetzung der Bibel unter den Balkansprac­
hen die einzige vollständige bis zu der Erscheinung der serbischen, (obwohl diese zunächst in zwei Büchern erschien bis zu späteren 
Übersetzungen ins Bulgarische, Mazedonische, Albanische und Aromunische.
Bis 1994 gab es keine komplette und moderne Bibelübersetzung in albanischer Sprache. Erst in jenem Jahr wurde sie in Prizren von dem 
römisch-katholischen Geistlichen Don Simon Filipaj herausgegeben. Allerdings war Konstandin Kristiforidhi der erste Übersetzer von Tei­
len der Bibel (des Alten und anschliessend des Neuen Testaments) ins Albanische. Durch einen Vertrag mit der Bibelgesellschaft aus Lon­
don verpflichtete er sich 1865 die Bibel ins Albanische zu übersetzen. Diese Idee konnte aber aus zwei Gründen nicht vollständig in die 
Tat umgesetzt werden: erstens existierte keine Standardform des Albanischen, und zweitens umfasste der Begriff „albanische Sprache“ 
zwei ziemlich unterschiedliche Dialektgruppen, die nördliche-gegische, und die südliche-toskische.
Das Aromunische gehört nicht mehr zu der Gruppe von Sprachen der Balkanhalbinsel, die keine vollständige Übersetzung der Bibel 
haben: sie wurde im Jahr 2004 in reformiertem lateinischen Alphabet und neuer Rechtschreibung herausgegeben. Heutzutage gibt es 
lediglich ins Meglenorumänische und Istrorumänische keine Bibelübersetzungen.

Schlüssel­wör­ter: 
Bibel, Neue Testament, Albanische, Aromunische, Rumänische, Übersetzungen.
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